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AZIZ MUSHTARIY!

2025-yilda qadrli mushtariylarini 1-soni bilan mamnun gilgan “Turkologik tadqgiqotiar” jurnali hay ati
sifatida, shargqona yangi yilimizning Turk dunyosi va butun insoniyat uchun tinchlik, farovonlik va
muvaffaqiyatlarga to ‘la bo ‘lishini tilaymiz. Bu sonimizda “Turk dunyosi birligida O zbekiston va Ozarbayjon
alogalarining ahamiyati”, “Turkiy tillar va Ozarbayjon terminologiyasi rivojida birinchi turkologiya
qurultoyining o ‘rni”, Turkman tilida taqvimlar bilan bog ‘liq shaxs ismlari”, “O ‘rxun-Enasoy obidalari leksik
qatlamining hozirgi o zbek adabiy tili fonetik-semantik tizimida aks etishi”, “Birinchi Turkologiya qurultoyida
mushtarak alifbo va til mavzulari turkiy xalglarning umumiy muammosi sifatida” kabi bir qator til, madaniyat,
tarix, terminologiyaga oid mavzular kiritilgan. Qardosh mamlakatlardagi olimlarning turkologik tadgiqotiar
haqida yozgan maqolalari va ilmiy faoliyatlari, xalglarimiz o ‘rtasidagi alogalarni mustahkamlovchi ko ‘prik
vazifasini o ‘taydi. Umid qilamizki, turk dunyosida amalga oshirilayotgan tadgiqotlar natijalari soha
mutaxassilari, doktorant va magistrantlar, yosh tadqiqotchilar uchun foydali bo'ladi...

TAHRIRIYAT
DEAR READER!

As the board of the journal "Turkological Studies,” which pleased its valued subscribers with its first
issue in 2025, we wish that our oriental new year will be full of peace, prosperity, and success for the Turkic
world and all humanity. This issue includes several topics related to language, culture, history, and terminology,
such as "The importance of relations between Uzbekistan and Azerbaijan in the unity of the Turkic world,"” "The
role of the First Turkology Congress in the development of Turkic languages and Azerbaijani terminology,"
"Personal names associated with calendars in the Turkmen language,” "Reflection of the lexical layer of
Orkhon-Enasoy monuments in the phonetic-semantic system of the current Uzbek literary language,” "Common
alphabet and language topics as a common problem of the Turkic peoples at the First Turkology Congress."”
Articles and scientific activities of scientists from fraternal countries on Turkological studies serve as a bridge
that strengthens ties between our peoples. We hope that the research results conducted in the Turkic world will
be helpful for specialists in the field, doctoral and master's students, and young researchers...

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

2025 yilmin 1. sayisiyla siz degerli okurlarimizi memnuniyetle karsilayan “Tiirkolojik
Arastirmalar” dergisinin yonetim kurulu olarak, Yeni Yilimizin Tiirk diinyasi ve tiim insanlik i¢in baris,
refah ve basarilarla dolu olmasini diliyoruz. Bu sayimizda, "Ozbekistan-Azerbaycan Iliskilerinin Tiirk
Diinyasi Birligi A¢isindan Onemi", "Tiirk Dilleri ve Azerbaycan Terminolojisinin Gelisiminde Birinci
Tiirkoloji Kongresi'nin Rolii", “Tiirkmen Dilinde Takvimlerle Ilgili Kisi Adlari”, "Orhun-Yenisey
Abidelerindeki Sézvarligi Katmanimin Modern Ozbek Edebi Dilinin Fonetik-Semantik Sistemine
Yansimas1", "Tiirk Halklarin Genel Sorunu Olarak Birinci Tiirkoloji Kongresi'nde Ortak Alfabe ve Dil
Konular1”, Ozbekistan in Kiiresel Basarilarina Sosyokiiltiirel Bir Yaklasim ve 2024 Yilinin Analizi" gibi
dil, kiiltiir, tarih ve terminolojiye iliskin pek ¢ok konu yer almaktadir. Kardes iilkelerdeki bilim
adamlarinin  Tiirkoloji arastirmalart konusundaki makaleleri ve bilimsel faaliyetleri halklarimiz
arasindaki baglart gii¢lendiren bir koprii gérevi gormektedir. Tiirk diinyasinda yapilan arastirma
sonug¢larmin alan uzmanlarima, doktora ve yiiksek lisans égrencilerine, geng¢ arastirmacilara faydali
olmasmi diliyoruz...

YAYIN KURULU
VBAKAEMBIH YUTATEJIb!

Peoakyus oscypuana « Tropronoeuueckue ucciedosanusny, padyrouds coux yumameell nepabim
Homepom 6 2025 200y, aceraem, umobwvl Bocmounwviti Hogwlili 200 Ovli noAOH Mupa, npoysemanus u
ycnexoe 011 mIOpKCKO20 MUpa U 6ceco uenogeuecmsd. B 0annwlii 8binyck JcypHana 6Kiiouen pao cmametl
Ha membl, C853AHHbIE C S3bIKOM, KYAbMYpOU, ucmopuell u mepmuHoio2uell, 6 yacmHocmu, «3Havenue
omuoutenutl Yzbexucmana u Aszepbaiiddcana 6 eduncmee mMIOPKCKo2o mupay, «Ponv Ilepsoeo
MIOPKOLO2UYECKO20 Cbe30d 6 pA3GUMULU THIOPKCKUX SI3bIKO8 U a3epOaiiOdiCaHCKOU MepMUHOIOSULY,
«/Iuunsie uMeHa 8 MYPKMEHCKOM A3blKe, C8A3AHHbLE C KaleHOapémy, « OmpadiceHue 1eKcuieckozo niacma
Ypxyu-Enuceiickux namamHuko8 6 COBPEMEHHOU QOoHeMmUKo-ceMaHmuieckol cucmeme y30eKCKo2o
aumepamypHrozo s3vikay, « Obwuil argasum u sa3vikogvle memvl Ha Ilepsom mMIOPKOIO2UHECKOM Cbe30e
Kak obwias npobdrema mOPKCKUX HApoOoosy. Hayunvie cmambu 1o mopKoI02U4ecKuM Uccie008aHUsIM U
0eamenbHOCMb YUeHbIX U3 OPAMCKUX CMPAH CAYAHCAM MOCMOM, YKPENJAIWUM CEA3U MeHcOy HAUUMU
Hapoodamu. Mbvl Hadeemcs, umo pe3yibmamsl UCCLEO0BAHUL 8 MIOPKCKOM Mupe 0yOym mnoaesHvl
cneyuanicmam, OOKMOPaumam u MacucCmpanmam, MoJio0biM UCCIed08aAMesIM. .

PEJAKIITHOHHAA KOJUIETHH
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TURK DUNYOSI TADQIQOTLARI

KUL TIGIN BITIGTOSHI VA O‘ZBEK TILI SHEVALARI

Baxtiyor ABDUSHUKUROYV,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat

o‘zbek tili va adabiyoti universiteti professori,

filologiya fanlari doktori (DSc) (Toshkent, O‘zbekiston).
E-mail: abdushukurov(@navoiy-uni.uz

ORCID: 0000-0002-6964-0714

€ DOI: https://doi.org/10.59251/3060-5318.2025.v1.138.1.3350

Annotatsiya: Ushbu maqola ko‘k turk yozuvida bitilgan manbalardan biri sifatida turkiy
xalqlar va ularning tili tarixida muhim o‘rin tutgan Kul tigin bitigtoshidagi ayrim leksemalarning
o‘zbek tili shevalariga munosabatiga bag‘ishlanadi. Kul tigin bitigida ifodalangan istilohlar
doirasida kechgan fonetik, leksik o‘zgarishlar o‘zbek tili shevalarida qo‘lllangan leksemalar bilan
qiyosiy tahlillar yordamida yoritilgan. Shuningdek, maqolada tadqiqot obyekti qilib olingan
so‘zlar To‘nyuquq, Turfon matnlari, eski turkiy til (“Qutadg‘u bilig”, “Devonu lug‘otit-turk”,
“Tafsir”, “Qisasi Rabg‘uziy”), eski o‘zbek adabiy tili manbalari (Alisher Navoiy asarlari,
“Shajarayi turk™)da aks etgan leksik birliklar bilan tagqoslab o‘rganilgan. Natijada o‘rtada qariyb
o‘n uch asrga yaqin muddat bo‘lishiga garamay qiyosiy tahlilga tortilgan so‘zlarning talay qismi
bugun o‘zbek adabiy tilida qo‘llanishda bo‘lmasa-da, o‘g‘uz, qipchoq, qarluq shevalarimizda
ishlatilib kelinayotgani ma’lum bo‘ldi.

Kalit so‘zlar: o ‘g ‘uz, eski turkiy til, eski o ‘zbek adabiy tili, turk, qipchoq, qarlug, shimoliy
dialekt, janubiy dialekt, adabiy til, sheva, leksika, fonetik o ‘zgarish.

HAAIUCH KYJIb-TEI'NHA U Y3BEKCKHUE JUAJIEKTbI

AnHoTanusi: CTaThs MOCBSIIEHA B3aMMOCBSI3M HEKOTOPBIX JiekceM U3 Haanucu Kyib-
Teruna, koTopasi Kak OJJMH M3 UCTOUYHHUKOB, HAIIMCAHHBIX CUHUM TIOPKCKUM MHCHMOM, ChITpajia
BXHYIO POJIb B MCTOPHH TIOPKCKHX HApOJOB M WX S3bIKA, C TUAICKTAMU Y30EKCKOTO S3BIKA.
@oHETHYECKHE M  JIGKCHUYECKHE H3MEHeHus B TepMuHax Haamucu  «Kynbp-Terun»
NPOWLIIOCTPUPOBAHBI  TIOCPEJICTBOM CPAaBHUTENBHOTO aHalM3a C JIEKCEMaMU Yy30€KCKUX
nuanekrax. Takxke, cjaoBa, sSBIAIONIMECS 0OBEKTOM HMCCIIEIOBAHHS AaHHOM CTaThe, CPABHEHBI C
JEeKCUYECKUMU €IUHUIAMU u3 mnamsaTHUKa TyHOkykK, TypQOHCKHX TEKCTOB, a TakKke
MCTOYHHKAMHU CTapOTIOPKCKOTO si3bika («Kyrtanry ommury, «JleBoHy ayrotut-typk», « Tadcupy,
«Kucacel Pabrysuii»), HICTOUHMKaMHU CTapOy30€KCKOIro JUTEPaTYypHOro si3blKa (IIPOU3BEIACHUS
Anumepa HaBou, «llamkapaiiu Tropk»). B pe3ynprare, ycTaHOBIIEHO, UTO HECMOTPS HA pa3phiB
MOYTH B TPUHAAIATh BEKOB, MHOTHE MTPOAHAIM3UPOBAHHBIC CIIOBA CErOJIHS HE YIOTPEOISIIOTCS B
y30€KCKOM JIMTEPAaTypHOM SI3bIKE, HO AaKTHUBHBI B OTY3CKHUX, KBIMYAKCKUX W KaAPITyKCKUX
JAJIeKTax.

KuaroueBsble cjioBa: ocy3ckuil, OpesHemiopKCKuUll A3blK, CmMapoy30eKCKull 1umepamypHbiii
A3bIK, MIOPKCKUU, KbINYAKCKUU, KAPAYKCKUL, CEBEpHbll  OUAneKkm, I10XHCHbIL  OUdIeKm,
JUmMepamypHulil A3blK, OUANEeKM, IeKCUKA, (poHemudecKue UsMeHeHuUs.
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KULTEGIN'S INSCRIPTION AND UZBEK DIALECTS

Abstract: The article is devoted to the relationship of some lexemes from the Kul-Tegin
inscription, which as one of the sources written in blue Turkic script played an important role in
the history of the Turkic peoples and their language, with dialects of the Turkic language. Uzbek
language. Phonetic and lexical changes that occurred in the terms expressed in "Kul-Tegin binida"
are illustrated by means of a comparative analysis with lexemes used in Uzbek dialects. Also, the
object of study in the article was the words Tunyukuk, Turfon texts, as well as the Old Turkic
language ("Kutadgu bilig", "Devonu lug‘otit-turk", "Tafsir", "Kisasy Rabguziy"), studied by
comparing it with lexical units found in the sources of the Old Uzbek literary language (works of
Alisher Navoi, "Shajarayi turk"). As a result, despite a gap of almost thirteen centuries, many of
the words that were subjected to comparative analysis are not used today in the Uzbek literary
language, but are used in our Oghuz, Kipchak and Karluk dialects. It was announced that it was
coming.

Key words: Oghuz, Old Turkic language, Old Uzbek literary language, Turkish, Kipchak,
Karluk, northern dialect, southern dialect, literary language, dialect, lexicon, phonetic change.

Kirish. Qadimgi turkiy tilning holati, rivoji borasida asl manbalar, jumladan, ko‘k turk
xatidagi yodnomalar, moniy va eski turk-uyg‘ur yozuvi yodgorliklari bizni keng, ishonchli
ma’lumotlardan voqif qiladi. Mazkur turkiy yozma yodgorliklar hududiy jihatdan va maqsadiga
ko‘ra turlichadir. Aytish joiz, qadimgi turkiy adabiy tilning taraqqiyotida xalq og‘zaki ijodi va
tarjima asarlari tili ham alohida ahamiyat kasb etgan. Bundan qadimgi turkiy adabiy til katta va
uzoq tarixiy jarayonni bosib o‘tgani, zikr qilingan manbalar til xususiyatlarining xilma-xilligi
oydinlashadi.

Turkiy manbalar yuzasidan chuqur izlanishlar olib borgan V.Radlov yozuv, fonetik va
morfologik jihatlariga ko‘ra uchta dialekt qadimgi turkiy adabiy tilning shakllanishi uchun asos
bo‘lganini ko‘rsatib o‘tadi. Bular: 1) qadimgi shimoliy dialekt (turk-sir dialekti, bu «Oq turklar
yoki g‘arbiy turklar» degan ma’noni bildirib, hozirgi O‘rta Osiyoda istiqomat qilgan turkiy
qavmlarni bildiradi); 2) qadimgi janubiy dialekt (uyg‘ur tili). Bu dialekt uyg‘ur xoqonligi davrida
shakllangan. Uning namunalari bizgacha xoqonlik inqirozga yuz tutgandan keyin yozilgan
yodnomalarda yetib keldi: «Qutadg‘u bilig» asarining Hirot nusxasi va Turfondan topilgan bir
necha yodgorliklar; 3) aralash dialekt (aralash til). Turkiy tilning uyg‘ur va moniy alifbosidagi
manbalarning ko‘pchiligi aralash dialektda yozilgan. Bular: «Moniylarning tavbanomasi»,
«Qutadg‘u biligrning Qohira nusxasi, «Oltin yorug» va shu tipdagi yodnomalar [1.44-45].

O‘rxun-Yenisey yodgorliklari, To‘nyuquq, Kul tigin, Bilga xoqon, “Irq bitigi” singari
manbalar qadimgi turkiy tilning shimoliy dialektiga mansub. Kul tigin bitigida (bitigtosh 732-yilda
o‘rnatilgan) turkiy tillar, xususan, o‘zbek tilining leksik, grammatik, dialektal xususiyatlariga doir
muhim ma’lumotlar aks etgan. Buni quyida amalga oshirilgan qiyosiy tahlil jarayonida ham
kuzatish mumkin.

Tiiz so‘zi Kul tigin bitigida “to‘g‘ri, ishonchli” (ko‘chma) ma’nosini anglatgan: bdgldri
ydmd boduni ydmd tiiz ermis — beklari ham, xalqi ham to‘g‘ri ekan. Shu bilan birga, bu kalima
yodnomada tiiziil “to‘g‘rilanmoq, o‘rniga tushmoq” [2.5], tiizsiz “insofsiz” singari istilohlarning
yuzaga kelishiga asos bo‘lgan. Turfon matnlarida #iz ning “bir xil, aynan”, “haqiqiy” (ko‘chma)
[3.602]. “Devonu lug‘otit turkda “to“g‘ri, tekis narsa”, “bir xil, barobar” kabi semalari kuzatiladi:
bes erdndk tiiz ermds — besh barmoq barobar emas [4.143]. “Tafsir’da “tik, to‘g‘ri”, “tekis yer”
ma’nolarini anglatgan: Boyi tiiz yiizi kéorkliig [5.138,1]. Tamugqa tisdrlir netdg kim tewd kabi
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tiizdd tayirlar [5.131,10]. Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asari tilida leksemaning uchta
ma’nosi ko‘zga tashlanadi:

a) “tekislik™: Aydi: mana bir key tiiz yazi, sag topraqliq yer hasil qiliy [6.62v4];

b) “bir xil, aynan”: Yarlig keldi: ey faristaldir, bu qullarniy tilldri kowiilldri birld tiiz ermds
[6.54r14];

V) “to‘g‘r1”: Anda kedin tiiz kends qilip quougga kemisiitir bolup Yusufni tiip stidrdyii quoug
basiga keltiirdildr [6.70r19]. O‘z navbatida, asarda forsiy rast o‘zlashmasi o‘rganilayotgan
leksemaning sinonimi vazifasini o‘tagan o‘rinlar ham mavjud: Ya 'qub yalawac sordi: ey bori,
Tépri haqqi rast aygil [6.72v6]. Ma’lum bo‘ladiki, XIV asrga kelib so‘zning ma’nosi kengaygan.
“Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”da uning “to‘g‘ri”, “tekislik, tekis yer” [7.143].
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da esa “sayhon, tekislik”, “bo‘z yer” [8.218] semalari o‘rin olgan.
Shuningdek, “O‘zbek xalq shevalari lug‘ati’da o‘g‘uz shevalarida dii:z “tekislik, yalang joy”
[9.93], Gurlan, Hazorasp shevalari da duz ‘“cho‘l, sahro” [9.90] fonetk shakllari mavjudligi
ko‘rsatib o‘tilgan.

Turfon matnlarida “darvoza, eshik” ma’nosidagi qapig [3.420] so‘zi Kul tigin
yodnomasida Temir qapig tarzida joy nomi tarkibida kelgan: qurigaru Tamir qapigqa tdgi siildyii
bdrmis — g‘arbga Temir qopiqqacha lashkar tortib beribdi [2.8]. X asrga tegishli bo‘lgan uyg‘ur
yozuvidagi adabiyotlarda gapag [3.420] shakliga duch kelamiz. Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u
bilig” dostonida gapug varianti “darvoza”, ko‘chma ma’noda “qabul qilish xonasi” semalarida
[3.421] qo‘llanishda bo‘lgan. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida qapug, gapga [4.401] fonetik
mugqobillari istifoda qilingan: gapug acuqlugi [4.166]. Ik nasriy manba sanalgan “Qisasi
Rabg‘uziy” asarida gapug “eshik, darvoza”, eski o‘zbek tilidagi adabiyotlarda gopu shakli “eshik,
darvoza”, “jarlik, pastqgam yer” [10.66] ma’nolarini anglatgan: bir kimdrsd qapug qaqdi [6.1912].
Tahlilga tortilgan leksema zamonaviy adabiy tilda ishlatilmasa-da, uning gapi, gapqa variantlari
bugungi kunda Xorazm, Iqon, Turkiston, Chimkent, Sayram shevalarida muomalada ekanini
ta’kidlab o‘tish joiz [9.156]. Atama “yopmoq” ma’nosidagi qadimgi gap- fe’li bilan — ig
qo‘shimchasidan yuzaga kelgan [11.263].

Kul tigin bitigtoshida in- fe’li “inmoq, pastga tushmoq” ma’nosida voqelangan: tagdaqi
inmis tdrilip yatmis dr bolmis — tog‘dagi pastga tushibdi, yig‘ilib yetmish er bo‘libdi [2.12].
Mahmud Koshg‘ariy o‘z lug‘atida kalimaning “tushmoq” [2.181], “yog‘moq” semalarinin
keltirib o‘tadi:

Ol gar gamug qisSin indr

Asliq tarig anin tindr — qor va yomg‘irlar hammasi qishda yog‘adi, ekin, don undan unadi
[12.237]. “Qisasi Rabg‘uziy” asarida “tushmoq” [6.20v11] ma’nosi ishlatilgan bo‘lsa, Alisher
Navoyi atamaning “tushmoq”, “egilmoq”, “(tong)otmoq” semalaridan foydalangan [13.37].
“O‘zbek tilining izohli luhati”’da quyidagi ma’nolari aks etgan: 1) o‘tirmoq, qo‘nmoq; 2) shv.
yugoridan pastga tushmoq; 3) ko ‘chma kirmoq, paydo bo‘lmoq [8.239]. Hozirda Urganch, Xiva,
Xonga, Bog‘ot shevalarida inmak “cho‘kmoq, nuramoq” ma’nosini bildirsa, uning yen-en- varianti
Surxondaryo shevalarida o‘zining dastlabki ma’nosida qo‘llanadi: di:val indi [9.11].

Kul tigin yodnomasida “dushman” ma’nosi yagi so‘zi orqali berilgan: Tabgac qaganqa
vagi bolmis — Tabg‘ach xoqoniga qarshi bo‘libdi [3.224]. “Oltun yoruq” yodgorligida yat yagi juft
s0°zi “begona, raqib” ma’nosini bildirgan [3.247]. Atama XI asr manbalari, ya’ni “Qutadg‘u bilig”
va “Devonu lug‘otit turk”, shuningdek, “Qisasi Rabg‘uziy” asarlarida o‘z semasini davom
ettirgan: bu er ol yagidin qutulgan - bu inson u dushmandan qutulgan [3.224]; ...qayu yagi bu isni
qilgaykim oziiniizgd qildiniz [6.32r20]. Garchi leksema eski o°zbek tili manbalarida keltirilmasa-
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da, bugungi kunda Urganch, Xiva, Xonqa shevalarida ya:g ‘e shaklida kuzatiladi [9.126]: yalg ‘biz
va:g ‘vidan bator. Adabiy tilda og‘i, Yog‘iboy [14.129] singari ismlarning shakllanishiga asos
bo‘lgan. Uning yov (yagi-yav) fonetik varianti esa quyidagi ma’nolarni anglatadi: “urush, jang
holatidagi qarshi tomon, dushman, g‘anim”: Bir soat chamasi otishgandan so ‘ng, yov bizning
o ‘qgimizga chidolmay, ikki darvoza orasida uch-to ‘rt yuz o ‘lik qoldirib, qochishga majbur bo ‘ldi;
“garama-qarshi maqsaddagi kishi; dushman, raqib”. Qimor qizib, har kimsa bir-biriga yov [8.21].

Uyg‘ur xatidagi budda manbalarida “maymun” ma’nosi anglatgan bi¢in [3.98] zoonimi
Kul tigin bitigida o‘n ikki muchal yil nomlaridan biriga nisbatan qo‘llangan: bicin yilga ydtinc¢ ay
ydti otuzqa qop algdimiz — maymun yilida, yettinchi oyning yigirma yettisida butunlay tugatdik
[2.98). Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida “maymun”, hosila ma’nosida esa astroponim sifatida turkiy
o‘n ikki muchal yillaridan to‘qqizinchisi, maymun yilini bildirgan [4.387]. “Najmul-farodis”da
becin [15.92b16], Jamoliddin Turkiyda bé¢in [16.15al], Alisher Navoiy asarlarida bijin fonetik
shakllari istifoda qilingan: bijin tapsa yer ta icigd sigar... [17.289]. “At-tuhfa”da yab¢in, yab¢i
[18.28bm] variantlari uchraydi. Radlov lug‘atida chig‘atoy tilida bi¢in, usmonli turk tilida pi¢in,
teleut tilida méicin [19.2115] singari fonetik shakllari ishlatilganligi haqida ma’lumot bor. Mé¢€in
shakli hozirda ham Gurlan shevasida o‘zining tub ma’nosini sagqlab qolgan [9.180]. 1.Galevi
bi¢inni fors-tojikcha buzine “maymun” so‘ziga bog‘laydi [20.140]. Mazkur terminning turkiy
tillarga mansub emasligini E.Sevortyan ham ugqtirib o‘tgan [21.129].

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida “tamom bo‘ldi, tugadi”, “o‘ldi”
kabi semalarda kelgan alqindi [4.255] fe’li Kul tigin bitigida alginti’ shaklida talqin qilingan.
Bunda ushbu so‘z “g‘oyib bo‘lmoq” ma’nosini ifodalash uchun xizmat qilgan: ydr qayu bardig
qop anta algintig — har qaerga ketding, u yerlarda xo‘p (ko‘p) g‘oyib bo‘lding [2.9]. To‘nyuquq
yodnomasida “tamom bo‘ldi, tugadi”, Turfon matnlarida “o‘ldi” [3.38] ma’nolari kuzatiladi: T7irk
bodun 6lti alginti yoq bolti — turk xalqi o‘ldi, tugadi, yo‘q bo‘ldi [2.3]. Bugungi kunda qipchoq
shevalarida tahlilga tortilgan kalimaning algindi, qarluq shevalarida esa uning olqune shakllari
sovun qoldig‘iga nisbatan ishlatiladi [22.88].

Kul tigin bitigtoshida apa “bobo”, XII-XIV asrlarga mansub uyg‘ur yuridik hujjatlarida
“opa” [3.47] ma’nosini bildirgan: inancu apa yargan tarqan atig - Inonchu boba yarg‘an (qassob)
tarqon otni [2.1]. Atama 712-716 yillarda bitilgan To‘nyuquq yodnomasida apa tarqan tarzida
bosh qo‘mondonni ifodalagan: apa tarqangaru icrd sab idmis — Apa tarxon (bosh qo‘mondon)ga
maxfiy xabar yuboribdi [2.34]. Demak, bu yerda “katta, bosh” ma’nosini anglatgan. Binobarin,
ko‘hna manbalarda “bobo”, “ona”, “opa”, “katta” semalarida aks etgan apa//aba kalimasi
bugungi kunda o‘zbek shevalarida bir qator ma’nolarda ko‘zga tashlanishi “O‘zbek xalq shevalar
lug‘ati”’da misollar yordamida ochiqlangan. Ya’ni apa-apa-opa shakllari Mang‘it, Urganch, Vodil,
Toshkent shevalarida katta qiz qardoshni, apa varianti Mankent shevasida onani, Samarqand,
Qoramurt shevalarida esa buvini ifodalaydi [9.326-327].

Professor Qosimjon Sodiqovning yozishicha, apa-aba eski o‘zbek tilidagi abaga so‘zining
shakllanishiga asos bo‘lgan. Navoiy so‘zi bilan aytganda, turklar ataniy aga-inisin abaga derldr.
Mazkur so‘z apa-aba+ aga “katta og‘a” degan ma’noni anglatadi. Hozirgi o‘zbek tilida ham
apaning “katta, ulug‘” ma’nosi ayrim so‘zlar tarkibida saqlangan: opog ‘oyi (apa+ayi) — katta ona,
amakining xotini; opog ‘doda yoki opog ‘ada - birinchisi apa+dada (katta dada)dan, ikkinchisi
apa+ada (katta ota)dan. Opog ‘doda, aslida, otaning yoki onaning buvasi. Opog ‘ada esa otaning
yoki onaning otasi; opog ‘buvi (apa+buvi) — katta buvi degani; opoqi (apa+qi) — opa, amaki yoki
tog‘aning xotini [23.471-472]. Mahmud Koshg‘ariy opogi dagi -qi qo‘shimchasining tarixi
xususida shunday yozadi: ¢i — yaqinlik, qarindoshlik ma’nosidagi ismlar oxiriga qo‘shilib, sevgi
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va xayrixohlik ma’nosini anglatuvchi qo‘shimcha: atagi - otaginam, anaqi' — onaginam [24.230].
Ana ilk bor X asrga mansub bo‘lgan “Oltun yoruq” yodgorligi va Turfon matnlarida qo‘llangan
[3.43].

V-X asrlarda, jumladan, Kul tigin bitigtoshida &¢i termini “aka, og‘a”, “amaki”
ma’nolarida ishlatilgan: inili dcili kiksiirtiikiin iiciin — og‘a va inini [bir-biriga] qayragani uchun
[2.6]; ol toriidd iizd dcim gqagan olurti — o‘sha hukumat boshiga amakim xoqon bo‘lib o‘tirdi
[2.16]. Shuningdek, tekshirilayotgan yodnomada dci a¢€ii apa juft so‘zi tarkibida kelib, “ota-bobo,
ajdod” ma’nosini kasb etgan: dciimiz apamiz tutmis ydr sub - ota-bobomiz boshqargan yer-suv
[2.19]. Yenisey bitiglarida dci “aka” [3.162], uning aca varianti esa “qarindosh” semalarida kelgan
[3.4]. “Devonda aca opaga, aci esa barsag‘anlar tilida keksa ayolga nisbatan qo‘llangan. Ayni
paytda, Mahmud Koshg‘ariy ta’kidicha, i€i fonetik varianti ham akani [4.114], ham erning katta
ukasini bildirgan: Erning kichik ukasiga ini, yoshi katta bo ‘Isa i¢i deyiladi[7.13]. Tekshirilayotgan
istilohning acha-acha-ocha shakllari hozirda Namangan, Sijjak, Janubiy Tojikistonning qarluq
shevalarida “ona”, “buvi”, Karkidon shevasida “qaynona” semalarida ishlatiladi [9.328].

Kul tigin bitigtoshida dké leksemasi “opa’ni ifodalagan: dgdldrim, dkdldrim, kdliniiniim,
quncuylarim — onalarim, opalarim, kelinlarim, xonzodalarim [2.49]. Yenisey, Turfon matnlari,
“Oltun yoruq” asarida ham ayni shakl va semani ko ‘ramiz: dkd baltir birgdrii — opa va kichik kelin
(qayinsingil) bir joyda yoki birgalikda [3.167]. “Devonu lug‘otit turkda quyidagi izohlarga duch
kelamiz: Erkaklarning o zidan kichik qiz ukasiga siyil, o ‘zidan katta qiz birodariga dkd deyiladi;
xotinning o ‘zidan kichik qiz birodariga baldiz, o zidan kattasiga dkd deyiladi [7.13]. Mamluklar
davrida, ya’ni XIV asrda bitilgan “Attuhfa” asarida dkd “amma” ma’nosini ifodalash uchun xizmat
qilgan [18.24b10]. Alisher Navoiyning “Majolisun nafois” tazkirasi hamda Abulg‘ozi
Bahodirxonning “Shajarayi turk” asarida zikr etilgan atama o‘zidan katta erkak qardoshga
nisbatan ishlatilgan: Maviono Mahramiy... xoja Mansurning akasidur [17.72]; Axir bir kun
Shaybanxon akasi Sayinxong‘a aytdi [25.112]. “Boburnoma”da o‘zining dastlabki ma’nosida
istifoda qilingan: Poyanda Sultonbegimni «akay der edim, Habiba Sultonbegimni «yanga» der
erdim [26.266). Ko‘rinadiki, o‘rganilayotgan so‘z XV asrning oxiri — XVI asrda ham akaga, ham
opaga nisbatan qo‘llana boshlagan. So‘ngra XVII asrning ikkinchi yarmiga kelib, butunlay ulug*
erkak qardoshni ifodalashga o‘tgan. Aka-aka-oka Buxoro, Qarshi, To‘rtko‘l, Xiva, Toshkent
shevalarida “aka” ma’nosini bildirsa, Shimoliy Xorazm, Turkiston, Gurlan shevalarida aka shakli
otani anglatadi [9.325].

Kul tigin bitigtoshida €iqan so°zi “jiyan, xotin tomondan jiyan”ga nisbatan istifoda etilgan:
Tabgacé gagan cigani Can Sanyun kdlti - Tabg‘ach xoqonning jiyani Chang Sangun keldi [2.53].
Kuli chur yodnomasida “unvon” ma’nosida uchraydi: ¢igqan tonyuqugq [3.50]. Bu agrabolik oti
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk™ asarida o‘zining asl ma’nosini davom ettirgan.
Ya’ni xolaning o‘g‘li, jiyanga nisbatan ishlatilgan [4.382]. Bugungi kunda bu kalima ch’qan
(chsigan) shaklida Xiva, Urganch, Yangibozor shevalarida “dugona” ma’nosini ifodalash uchun
xizmat qiladi [9.385]. Shu o‘rinda aytish joizki, Kul tiginda zikr gilingan leksemaning yigiin
(tog‘aga nisbatan jiyan), ati (akaning o‘g‘li, jiyan) sinonimlari ham qo‘llangan: dki Sad ulayu ini
yigiinim oglanim bdgldrim — ikki shad keyingi ini jiyanim, bolam, beklarim [2.51]; Kul tigin atisi
Yollug tigin bitidim — Kul tiginning jiyani Yo‘llug® tegin bitidim [2.51]. Kul tigin bitigtoshida
yigiinning ydgdn fonetik shakli Ydgdn Silig bdgning unvoni sifatida ko‘zga tashlanadi [2.33].
Mo‘g‘ilistondagi Suja dovonida topilgan IX asrga oid bitigda yegin, uyg‘ur yozuvida bitilgan
budda manbalarida yegdn variantlariga duch kelamiz [3.252-253]. Bu so‘z keyingi davr
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manbalarida kuzatilmasa-da, hozirda o‘zbek adabiy tilida jiyan, turk va turkman tillarida yegen
tarzida qo‘llanib kelmoqda.

“Azob chekmoq, qiynalmoq” ma’nosidagi Amgé- fe’lidan yasalgan dmgik so‘zi Kul tigin
bitigida mehnat, qiyinchilikka nisbatan ishlatilgan: On oq bodun dmgék korti — O‘n o‘q xalqi
qiyinchilik ko‘rdi [2.19]. Turfon vodiysida topilgan manbalar matni, X asr yodgorligi sanalgan
“Oltun yoruq”da ayni shakl va ma’noda ko‘zga tashlanadi [3.172]. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida
bu atama emgik fonetik shaklida berilgan: emgdk ekindd qalmas - mehnat bo‘sh ketmaydi
[4.134]. Shu bilan birga, bu kalima “Devon”da “yurak burug‘i, ich ketish” ma’nosidagi emgik
tolgag [12.333] juft so‘zining shakllanishiga asos bo‘lgan. “Qisasi Rabg‘uziy” va “Mahbub- ul-
qulub”, “Shajarayi turk” asarida asarlarida ham ayni semada uchraydi: Emgdkdin alarga aram
voq [7.563]; bir tevd va ya at yiiz emgék birldn yiiriir erdi [25.29]. Atama keyingi davr manbalarida
qayd etilmasa-da, hozirda Janubiy Xorazm, Qipchoq, Xonqa, Mang‘it, Shimoliy Xorazm,
Turkiston, Qilichboy shevalarida amgok/emgak (mehnat, qiyinchilik) tarzida uchraydi: amgak
chakmoak [9.29]; emgoklasa emgak artader [9.97]. Kul tigin bitigida tahlilga tortilgan so‘zning is
sinonimi ham istifoda etilgan: Bunca isig kiiciig bdrtiikgdrii saginmati — shuncha mehnatini,
kuchini sarf etganini andisha qilmay [2.10].

Xulosa. Ko‘rinadiki, o‘rtada qariyb o‘n uch asrga yaqin muddat bo‘lishiga qaramay
qiyosiy tahlilga tortilgan so‘zlarning talay qismi bugun o‘zbek adabiy tilida qo‘llanishda bo‘Imasa-
da, o‘g‘uz, qipchoq, qarluq shevalarimizda ishlatilib kelmoq- da. Ba’zilari aynan (omgak, yagi,
in-) qo‘llanadi, ayrimlari fonetik (tiiz//diiz, alqinti//alqindi, bi¢in// micin), yana birlari ma’no
(¢iqan, dki, ac¢i, apa) o‘zgarishiga uchragan. Modomiki, leksikologiyada tilda mavjud bo‘lgan
barcha so‘zlar, ya’ni muayyan tilning lug‘at boyligi haqida so‘z yuritilar ekan, qadimgi turkiy til
lug‘at tarkibida qo‘llangan leksemalarni biror urug* yoki qabilaga mansub deb bo‘lmaydi. Chunki
qadimgi turkiy tildagi istilohlar o‘sha davrda yashagan qavmlarning barchasiga tegishli deb qarash
zarur.

Darhagqiqat, Kul tigin bitigitoshida qo‘llangan istilohlarni qadimgi turkiy til, eski turkiy til
va eski o‘zbek adabiy tili yodgorliklarida qayd etilgan leksik birliklar, hozirgi o‘zbek adabiy tili
hamda uning shevalari bilan qiyosiy o‘rganish, birinchidan, bitigitoshdagi turkiy leksemalarning
semantik taraqqiyotini ochiqlasa, ikkinchidan, muayyan so‘zlar bugun ham ba’zi fonetik
o‘zgarishlar bilan bo‘lsa-da, adabiy til va shevalarimizda faol ekanidan, uchinchidan, ayrim
atamalar tarixiy rivojlanish natijasida iste’moldan chiqib, araxaizmga aylanganidan dalolat beradi.
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BULLETIN OF THE
INTERNATIONAL JOURNAL
“TURKOLOGICAL
RESEARCH”

In order to implement
programs and projects developed to
accelerate the relationship envisaged
at the summit of the Organization of
Turkic States held in Samarkand, as
well as to coordinate and highlight
the research work carried out in the
field of Turkic studies, the
International Journal “Turkological
Research” at Samarkand State
University named after Sharof
Rashidov passed the state
registration. The journal is intended
to publish the results of scientific
research in the field of Turkic
languages and dialects, the history of
linguistic and literary relations of the
Turkic peoples of Central Asia, the
socio-cultural field. There are such
headings as a young researcher,
memory and our anniversaries.
Articles written in Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic
languages are accepted.

The scientific journal is based
on the decision of the Higher
Attestation Commission of the
Ministry of Higher Education,
Science and Innovation of the
Republic of Uzbekistan dated May 8,
2024 and numbered 354/5; It is
included in the list of scientific
publications that are recommended
for candidates to receive the Doctor
of Philosophy (PhD) and Doctor of
Science (DSc) academic degrees in
the fields of history and philology to
publish their scientific results due to
their theses.
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THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
IN THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v Dialectology of Turkic languages;

v’ Geopolitics of the Turkic World;

v'Folklore Studies;

v'Comparative Linguistics and Literary
Studies;

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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CONTACT ADDRESS:

Mailing Address:

140104, University boulevard, 15,
Samarkand, Uzbekistan,

Research Institute of Turkology under
Samarkand State University named after
Sharof Rashidov

Phone:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

Email:

turkologiya.samdu@gmail.com

Website:

https://turkologiya.samdu.uz

. The title of the article,

REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

. The article is presented on 8-10 pages;
. Article structure:
. The text of the article should be prepared in Times

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm,
top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals.
surname, name and
patronymic of the author (authors) are indicated in
full and written in capital letters.

. Position, academic title, place of work (study),

region, republic, telephone number, email address
and ORCID number of the author (authors) are
indicated in full.

The abstract should consist of a brief content and
importance of the article, results.

At the beginning of each article, there should be an
annotation in 2 other languages (optionally selected
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in
addition to the language in which the article is
written.

The abstract should be no more than 120-150 words.

. At the bottom of the abstract, 7-10 keywords should

be given that illuminate the content of the article.

. The article should be prepared in the following form:

a) Introduction;

b) Main part;

¢) Results and Discussions;

d) Conclusions;

e) List of literature (References) — in alphabetical

f)

order;

Citations are given in brackets in the form of the
author's surname - date of publication - page
(Muminov, 2020: 25);

g) Figures, drawings, tables, diagrams are designated
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in Arabic numerals as "Figure". Signs or pointers are
placed under the figure, in the next line, in the
middle and highlighted in bold.

e The topic of the scientific article submitted by the
author (or co-authors) must correspond to the
journal's columns.

e Articles can be submitted in Uzbek, English,
Russian, and all other Turkic languagesThe

e The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the information
and evidence presented in the article;

o Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by experts;

o Articles not requested will not be published and
will not be returned to the authors;

e Only I article of the author is published in 1 issue
of the journal.
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“TURKOLOGIK
TADQIQOTLAR” XALQARO
JURNALINING AXBOROT
XATI

Davlatimiz ~ tomonidan  olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm-
fanni  rivojlantirishga  qaratilgan
siyosat, Turkiy Davlatlar
Tashkilotining Samarqandda
o‘tkazilgan sammitida ko‘zda tutilgan
o‘zaro  alogalarni  jadallashtirish
bo‘yicha ishlab chiqilgan dastur va
loyihalarni amalga oshirish hamda
turkologiya sohasida olib borilayotgan
ilmiy-tadqiqot ishlarini
muvofiqlashtirish va yoritish
magqsadida Sharof Rashidov nomidagi
Samarqand  davlat  universitetida
“Turkologik  tadqiqotlar”  xalqaro
jurnali ta’sis etildi. Jurnal turkiy til va
shevalar, Markaziy Osiyo turkiy
xalglari lisoniy va adabiy aloqgalari
tarixi, ijtimoiy-madaniy sohalarda
amalga oshirilayotgan ilmiy-tadqiqot
ishlarining natijalarini e’lon qilishga
mo‘ljallangan.  Jurnalda  muharrir
minbari, tadqiqotlar, ilmiy axborot,
taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman, yosh
tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O°zbek, turk, rus,
ingliz va barcha turkiy tillarda
yozilgan maqolalar qabul qilinadi.

Ilmiy  jurnal  O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat garori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc)
ilmiy  darajasiga  talabgorlarning
dissertatsiya ishlari yuzasidan
dissertatsiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan

ilmiy nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan.
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JURNAL QUYIDAGI
YO‘NALISHLARDAGI MAQOLALARNI
NASHR QILADI:

<

Turkiy xalqlarning ijtimoiy-madaniy aloqalari
tarixi

Turk dunyosi tadqiqotlari

Turkiy tillar dialektologiya

Folklorshunoslik

Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik

RN NN

Adabiy aloqgalar va tarjimashunoslik.
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MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samarqand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti

Telefon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Elektron pocha:

turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

e Magqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi;
Magolaning tarkibiy tuzilishi:

1. Magola matni Times News Roman shriftida, 14
kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

2. Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

4. Annotatsiya, maqolaning gqisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqgari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.

8. Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy gism (Main part);

c¢) Natijjalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar gavsda muallif familiyasi —
nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va qoraytirilgan  shrift bilan
belgilanadi.

e Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

e Magqgolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda tagdim etilishi mumkin.

e Magqgolada keltirilgan ma’lumot va dalillaming ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

e Magqolalar ekspertiza gilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi;

e Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydji,

e Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta
magqolasi chop etiladi.
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BIOJUVIETEHB
MEXAYHAPOJIHOTI'O KYPHAJIA
"TYPKOJIOI'MYECKHUE
NCCIEJOBAHUA"

B nmemsx peamusanuu NnporpamMm U
IIPOEKTOB, pa3pabOTaHHBIX ISl YCKOPEHMS
B3aMMOOTHOIIEHUH, NMPEyCMOTPEHHBIX Ha
coctosiBuiemcs:s B CamapkaHae caMMHTE
Opranmzamun  Tropkckux ['ocymapcts, a
TaK)K€ KOOPJIMHALIMY U OCBEILIEHUS HAy4YHO-
HCCIIeIOBATEeNbCKON pabOThI, TPOBOAMMOI
B o0iacTu TIOpKojoruu, MexayHapoaHbli
JKypHal, CamapkaHACKOTO
rOCyJJapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETAa HMEHH
[Mapoda Pammposa, «Tropkomornyeckue
HCCIIEJOBaHUs» MPOIIEII TOCYAAPCTBEHHYIO
peructpanuio. JKypHan npeiHa3sHadyeH Ui
myOauKanuu pe3yJbTaToB Hay4HO-
HCCIIeIOBATeNbCKUX paboT B olmactu
TIOPKCKUX SI3BIKOB U JTUAJIIEKTOB, UCTOPUHU
SA3BIKOBBIX U JIMTEpPAaTypHBIX  CBSI3EH
TIOpKCKUX  HapoaoB Cpemnelr  A3zwum,
COIMOKYNBbTYpHOU oOmactu. EcTh Takue
pyOpHKH, KaK MOJIOJOM HCCIEeI0BaTElNb,
namsATh M Hamu tobwinen. [IpuHUMaroTcs

CTaTbhbH, HaIllMCaHHBIC Ha y36eKCKOM,

TYypELKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM U BCEX
TIOPKCKHUX SI3bIKAX.

Hayunplii XypHal Ha OCHOBaHHH
peueHust Beiciien aTTECTAllMOHHON
komuccuu (BAK) MunucrepcTBa BeicIIero
oOpa3oBaHusl, HAyKdH W  HHHOBAIUH
Pecniy6nuku VY36ekucran ot 8§ mas 2024
rojna noa HomepoMm 354/5; OH BKJIIOYEH B
MepEUCHb Hay4YHbIX W3IaHUH,
PEKOMEH1yEMBIX KaHuJaTaM Ha
[OJy4YEHUE YYEHBIX CTEIEHEH JOKTOpa
¢dunocoduu (PhD) u noxkropa Hayk (DSc) B
obmacT wWCTOpHM W (QUIOJIOTHUH st
MyOMUKallMUd CBOUX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB
10 CBOMM JUCCEPTALIUSIM.

o e | AR A
LILLLLELELED UALLLLLLLER

B ’KYPHAJIE IYBJIUKYIOTCHA
CTATHMU 1O CJEAYIOIIINUM
HAITPABJIEHUSM:

v’ VcTopus COlMabHO-KYIbTYPHBIX OTHOIIEHUH
TIOPKCKUX HAPOJIOB;

v' WccrenoBanus THOPKCKOTO MUPA,;

v' JIManeKToJI0rus TIOPKCKHUX A3BIKOB;

v' T'eonouTHKa TIOPKCKOIO MHUPA;

v Usyuenue GoubKiopa;

v CpaBHMTEIBHOE A3BIKO3HAHUE U

JINTEPATY POBEICHHE;

v' JluteparypHble OTHOLICHHS

NEepCBOJOBCACHUC.
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TPEBOBAHUA K CTATBAM:

K nyOnukanmu npuHUMaroTCs cTatbi 00beMoM 8-10
CTpaHHII;

CrtpyKTypa cTaTbu:

Texkcr craTbu JOKEH OBITH BBIMIOTHEH HIpUQTOM
Times News Roman, pasmepom 14 myHKTOB, cieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBEepXy M BHH3Y: 2 CM; C
MEKCTpOUHBIM HHTepBaJIoM 1,15, popmar nucta A4.
HasBanue crarbu, Qamunus, UM H OTYECTBO
aBTopa(oB) JOJDKHBI OBITH HAIMCAHBI 3arjlaBHBIMHU
OyKBaMH# B TIOJTHOM PETHUCTPE.

JomkHOCTh, ydeHoe 3BaHWe, MecTa paboThi(ydeOsr),
peruoH, PecrnyOnuka, HOMep TenedoHa, azupec
anekrpoHHoit moutsl u ORCID-HOMep aBTOpa(oB)
JIOJIKHBI OBITh YKa3aHbI OJIHOCTBIO.

AHHOTauMs JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
CozieprKaHus U BaXXHOCTH CTaThU, PE3yJIBTATOB.

B nauane xaxmoil cTaTbi, HOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HalucaHa CTaThs, JOJDKHA OBITH aHHOTALMS Ha 2-X
JOpYyTUX s3bIKax (Ha BBIOOp — y30€KCKUH, aHTIIHICKUH,
PYCCKHIA U TYPELKHIA).

AHHOTaNMs JOJDKHA cojepxkarb He Oonee 120-150
CJIOB.

Bau3y anHOTaImm A0KHO OBITH 7-10 KITIOYEBBIX CIIOB,
OCBEIIAIOUINX COJIEP>KaHNE CTAThU.

CraThs JOJKHA OBITH IOATOTOBIIEHA B BUJE!
Berymienue (Introduction);

OcHoBHas 9actb (Main part);

Pesynbrarsl u o6cyxaenue (Results and Discussions);
BriBogsr (Conclusions);

Jlureparypa (References) — B andaBuTHOM HOpSIIKE
CchUIKa(CHOCKHM) TIPUBOJIMTCSA B CKOOKaxX B BHJIC
¢bamunun aBropa — jgara MyOJMKalMUd — CTpaHMLA
(MymuHoB, 2020: 25);

Pucynku, ueprexxu, TaONHIBI, CXEMbl HYMEPYIOTCS
apaOckuMu  1UdpaMd W 0003HAYAIOTCSA  Kak
«PucyHox». 3HaKM WM yKaszaTelM Pa3MelIaroT I0f
PUCYHKOM, B CIEAYIOIIEH CTpOKe, MOCEepeauHe M
BBIJIETISIOT )KUPHBIM HIPU(TOM.

Tema Hay4qHOM CTaTHU, IPEICTABICHHON aBTOPOM (WK
COaBTOpaMH), JOJDKHA COOTBETCTBOBATH pPyOpHKam
KypHaa.

CraTebl MOTYT OBITH TNPEJCTABICHBI HAa Y30EKCKOM,
aHIJIMHCKOM, PYCCKOM H BCEX IPYIUX TIOPKCKHX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a HAYYHYIO
00OCHOBAHHOCTb,  JIOCTOBEPHOCTb W IUIaruar
WHPOPMAIIUM M JIOKA3aTelbCTB, NPEACTABICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peueHsupyroTca. B >xyprane myOnukyroTcs
TOJIBKO CTaTh, PEKOMEHIOBaHHBIE SKCIIEPTaMU;
HepekomeH0BaHHBIE CTATBM HE MyOMHKYIOTCS U HE
BO3BPALLAIOTCS aBTOPaM;
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Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
politikasinin basarili sekilde DERGI ASAGIDAKI ALANLARDA

uygulanmasina yardime1 olmak MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin zirvesinde v' Tiirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
ongoriilen karsiliklt iligkilerin iligkilerin tarihi;
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program v’ Tiirk Diinyasi aragtirmalari;
ve projeleri uygulamak, bilimsel v' Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji v’ Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
alaninda yiiriitiilen arastirma ¢alismalari v" Folklor ¢aligmalarr;
Seraf Residov adina Semerkant Devlet ¥ Karsilagtirmali dilbilim ve edebiyat
Universitesi, Uluslararas1  “Tiirkoloji galigmalart;

v Edebi iliskiler ve ¢eviri galigmalart.

Arastirmalar” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tiirk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tiirk topluluklarmin dil ve edebiyat
iliskileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma calismalarinin
sonuglarini yaymlamay1 amaclamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisli, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, geng¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekce, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tim Tiirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel  dergi,  Ozbekistan
Cumbhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
Inovasyon Bakanhigi'na bagl Yiiksek
Kabul Komisyonunun 8 Mayis 2024
tarthli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru
(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc)
akademik derecesini almaya aday

kisilerin tezleri dolayisiyla bilimsel

sonuglarin1 yayimlamasi tavsiye edilen
ilmi yayinlar listesine dahil edilmistir.
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ILETiSIM ADRESI:

Posta adresi:

140104, Universite Bulvari, 15,
Semerkant sehri, Ozbekistan, Seraf
Residov admna Semerkant Devlet
Universitesine bagh Tiirkoloji
Arastirmalar1 Enstitiisii

Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

E-posta:
turkologiya.samdu@gmail.com
Internet sitesi:
https://turkologiya.samdu.uz

MAKALE YAZIM KURALLARI:

Makale 8-10 sayfada sunulur;

Makale’ nin yapisti:

Makale metni Times New Roman yazi tipinde, 14
punto biiyiikliikte, sol kenarindan 3 cm’lik, sag
kenarindan 1,5 cm’lik, iist ve alt kenarmdan 2
cm’lik bosluk birakilarak, tek siitiin olarak, 1,15
satir araliginda, A4 boyutunda hazirlanmalidir.
Makalenin bagligi, yazar(lar)in soyadi, ad1 ve baba
adi tam olarak biiyiik harflerle yazilmalidir.
Yazar(lar)in pozisyonu, akademik tinvani, ¢alistigt
(6grendigi) yer, bolgesi, cumhuriyeti, telefon
numarasi, e-posta adresi ve ORCID numarasi
eksiksiz olarak verilmeli.

Ozet, makalenin amacmi, énemli bulgularmi ve
sonuglarini i¢cermelidir.

Her makalenin baginda, makalenin yazildig1 dilin
yan1 sira 2 dilde de (istege bagl olarak Ozbekge,
Ingilizce, Rusca ve Tiirkge arasindan segilecek)

aciklama bulunmalidir.

Ozet, 120-150 sozciigii gegmeyecek sekilde
yazilmalidir.

Ozetin  alt kisminda makalenin igerigini

tanimlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye
yer verilmelidir.

Makale, asagidaki formatda hazirlanmalidir:

Giris (Introduction);

Ana boliim (Main part);

Sonuglar ve tartigma (Results and Discussions);
Sonuglar (Conclusions);
Kaynak¢ca  (References)
siralanmalidir;

Baglantilar (dipnotlar) yazarm soyadi - yaym tarihi
- sayfa seklinde parantez icinde verilecektir
(Muminov, 2020: 25);

Resim, ¢izim, tablo, diyagramlar "Resim" olarak
Arap rakamlari ile kaydedilir. Isaretler resmin
altina, bir sonraki satira, ortaya yerlestirilir ve koyu
yazilir.

alfabetik olarak

Yazarn (veya ortak yazarlarm) sundugu bilimsel
makalenin konusu dergi siitunlariyla ortiismelidir.
Makaleler Ozbekge, ingilizce, Rusca ve tiim Tiirk
dillerinde gonderilebilir.

Makalede sunulan bilgi ve kanitlarmn bilimsel
dayanagi, giivenilirligi ve intihalinden yazar(lar)
sorumludur.

Makaleler hakemli olacaktir. Dergide sadece
uzmanlar tarafindan tavsiye edilen makaleler
yaymmlanir.

Talep edilmeyen yazilar yayinlanmayacak ve
yazarlarma iade edilmeyecektir.

Derginin 1 sayisinda yazarin sadece 1 makalesi yer
alacaktir.
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